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Die Kurzgrammatik Portugiesisch richtet sich an Portugiesischler-
nende ab Niveaustufe A1, die ein bestimmtes Grammatikthema gezielt 
nachschlagen oder vertiefen möchten.

Die Kurzgrammatik Portugiesisch enthält alle wichtigen Themen und 
Strukturen der portugiesischen Grundgrammatik. Unterschiede zwi-
schen dem europäischen  und dem brasilianischen Portugiesisch 
werden systematisch dargestellt. Zu jedem Thema werden klar formu-
lierte Erklärungen und übersichtliche Tabellen geboten. Die zahlreichen 
Beispielsätze mit deutscher Übersetzung machen die Anwendung der 
Regeln verständlich und helfen Ihnen, sich diese im Zusammenhang 
leichter einzuprägen.

Die Kurzgrammatik Portugiesisch ist jedoch nicht nur ein Nachschla-
gewerk. Tests, die am Ende des Buches abgedruckt sind, geben Ihnen 
die Möglichkeit, Ihr Wissen unter Beweis zu stellen. Und mit dem Lö-
sungsschlüssel können Sie anschließend überprüfen, ob Sie es richtig 
gemacht haben.

Die Kurzgrammatik Portugiesisch nutzen Sie also optimal, wenn Sie 
sich die Erklärungen und Beispiele zu einem bestimmten Thema genau 
durchlesen, die Formen lernen, sich ihren Gebrauch einprägen und Ihr 
Wissen zum Schluss mit einem der Tests überprüfen. Am Anfang jedes 
Kapitels finden Sie eine Zusammenfassung der wichtigsten Rubriken 
des Kapitels in Form von Fragen.

Wenn Sie die Kurzgrammatik Portugiesisch in dieser Weise nutzen, 
werden Sie nicht nur grammatisch richtiges Portugiesisch schreiben 
und sprechen lernen, sondern auch Ihren Wortschatz erweitern, denn 
das Vokabular in den Beispielsätzen ist dem allgemeinen Sprachge-
brauch entnommen und ins Deutsche übersetzt.

Und nun wünschen wir Ihnen viel Freude mit diesem Buch und bom 
trabalho! beim Portugiesischlernen.

Verfasser und Verlag
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Aussprache und Schreibung 7
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und dem europäischen ( ) Portugiesisch liegen in der Aussprache.

1 Wie werden die portugiesischen Wörter betont und welche 
Akzente gibt es?

2 Wie lautet das portugiesische Alphabet?
3 Wie werden die portugiesischen Konsonanten und Vokale

ausgesprochen und welche Nasallaute gibt es?
4 Worauf ist bei der Bindung von Sprecheinheiten zu achten?

Betonung und Akzent

Im Portugiesischen werden die Wörter auf der letzten, vorletzten
und drittletzten Silbe betont.

Es gibt zwei Akzente: Akut (´) und Zirkumflex (^). Die Akzente
werden gesetzt, um Abweichungen von den Betonungsregeln 
anzugeben. Deshalb gilt die Regel: Die Silbe, die einen Akzent trägt, 
wird betont. Offene Vokale werden mit einem Akut (´), geschlos-
sene mit einem Zirkumflex (^) markiert. Im  und  werden einige 
Vokale unterschiedlich geschlossen oder offen ausgesprochen und 
je nachdem mit dem Akut oder Zirkumflex markiert.

Es gibt einen weiteren Akzent, den Gravis (`), der aber nur bei der 
Verschmelzung der Präposition a mit dem Artikel und den Demon-
strativpronomen vorkommt: à(s), àquele(s), àquilo. Im  wird 
zwischen à offen [a] und a geschlossen [ɐ] unterschieden, während 
im  in beiden Fällen [a] ausgesprochen wird.

Betonungsregeln
Die Wortendungen entscheiden, auf welcher Silbe die Betonung 
liegt, wobei das s (Pluralkennzeichnung) am Wortende keine Aus-
wirkungen auf die Betonung hat.

Aussprache und Schreibung 1
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Aussprache und Schreibung8

▶ Die meisten Wörter sind auf der vorletzten Silbe betont. Sie tra-
gen keinen Akzent und enden auf -a(s), -o(s), -e(s) und -em(ns)
sowie die Verbendungen -am und -em. Abweichungen hiervon 
werden mit dem Akzent markiert.

ruaa, francesaa, francesees, casacoos, jovenens, reconhecemem,  
falamam, trabalharamam

Abweichungen: 
Canadáá, caféé, árvoree, francêês, armazénéns, tambémém

▶ Es gibt auch Wörter, die auf der letzten Silbe betont sind und 
ebenfalls keinen Akzent tragen. Es handelt sich um Wörter mit 
den Endungen -i(s), -u(s), -im(ns), -om(ns), -um(ns), -l, -r, -z, 
-au(s), -eu(s), -oi(s), außerdem die Verbendungen -i, -ei, -ou, -eu, 
-iu. Abweichungen hiervon werden mit dem Akzent markiert.

Paratii, peruus, assimim, bombonons, atumum,  
racionall, familiarr, rapazz,  
bacalhauau, europeueus, depoiois, vendii, faleiei, comprouou, vendeueu, abriuiu

Abweichungen:  
táxii, lápiis, bônuus  / bónuus , repórterr, agradávell

Die offenen Diphthonge tragen einen Akzent: -éi(s), -éu(s) und 
-ói(s): anéis, céu, herói

▶ Einige Wörter sind auf der drittletzten Silbe betont. Sie erhalten 
immer einen Akzent auf der betonten Silbe.

diáálogo, árárvores, mémédico, câcâmaras, Antôônio  /Antóónio

Die Tilde (~) kennzeichnet einen nasalierten Vokal und markiert 
zugleich die betonte Silbe.

alemããs, amanhãã, decoraçãoão, irmãoãos, relaçõeões, alemãeães

Abweichungen: órfãã, órgãoão

Kurzgrammatik Portugisisch, 978-3-19-119534-2 © 2011 Hueber Verlag 
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Alphabet

 / /   /  / 

a [a][a] n ['ẽni] ['ɛnǝ]['ɛnǝ]

b [be][be] o [ɔ][ɔ] auch
['o]

c [se][se] p [pe][pe]

d [de][de] q [ke][ke]

e [ε] [e][ε] r ['εhi] / 
['εRi]

['εRǝ]['εRǝ]

f ['εfi] ['εfǝ]['εfǝ] s ['εsi] ['εsǝ]['εsǝ]

g [ʒe][ʒe] auch auch
[ge][ge]

t [te][te]

h [a'ga] [ɐ'ga][ɐ'ga] u [u][u]

i [i][i] v [ve][ve]

j ['ʒɔta] ['ʒɔtɐ]['ʒɔtɐ] w ['dabliw]['dabliw]

k [ka][ka] ['kapɐ]['kapɐ] x [ʃis] [[ʃʃiʃiʃ]]

l ['ɛli] ['εlǝ]['εlǝ] y ['ipsilõ] ['ipsilɔn]['ipsilɔn]

m ['ẽmi] ['εmǝ]['εmǝ] z [ze][ze]

Die Buchstaben k, w und y kommen in Wörtern fremden  
Ursprungs (Franklin) und in Abkürzungen (km, kg) vor.

Kurzgrammatik Portugisisch, 978-3-19-119534-2 © 2011 Hueber Verlag 



Aussprache und Schreibung10

Konsonanten

Wenn die Aussprache nur für eine Variante gültig ist, ist sie ent-
sprechend mit  oder  gekennzeichnet. Für die Transkription  
des „stummen“ e wird [ǝ] anstatt [ɨ] verwendet.

Position,  
Beschreibung

Laut wie 
deutsch

BeispielBeispiel

c vor a, o, u und vor 
ausgesprochenen  
Konsonanten 

[k] Kind casaasa
tétécniconico

['['kaza]aza]
['tε['tεkniku]niku]

['['kazɐ]azɐ]
['tε['tεkniku]niku]

vor e, i (kein ç) [s] Wasser cinco ['inco ['sĩku] ['ĩku] ['sĩku]ĩku]

ç vor a, o, u [s] tataça ['taa ['tasa] ['taa] ['tasɐ]ɐ]

qu vor e, i [k] Kind que [e [ke] [e] [kǝ]ǝ]

vor a, o [kw] qual [al [kwaw] [aw] [kwaɫ]aɫ]

ch [ʃ] Tasche cháá [[ ʃa] [a] [ ʃa]a]

d vor a, e, o, u [d] Dieb deedo ['o ['deedu] ['u] ['deedu]u]

vor i [d] diaia ['['diǝ]iǝ]

[dʒ] Jeans dia ['ia ['dʒia]ia]

vor unbetontem e
am Wortende

[dʒ] ononde ['õe ['õdʒi] ['õi] ['õdǝ]ǝ]

g vor a, o, u [g] gut gato ['ato ['gatu] ['atu] ['gatu]atu]

vor e, i [ʒ] Genie lonlonge ['lõe ['lõʒi] ['lõi] ['lõʒǝ]ǝ]

gu vor e, i [g] gut guia ['ia ['gia] ['ia] ['giɐ]iɐ]

vor a, o [gw] Leguan áágua ['aa ['agwa] ['aa] ['agwɐ]ɐ]

j vor a, e, i, o, u [ʒ] Genie já [á [ʒa] [a] [ʒa]a]

l vor a, e, i, o, u [l] Land lagoago ['['lagu] ['agu] ['lagu]agu]

am Silben- und 
Wortende

[ɫ] Köln im 
Kölner 
Dialekt

BrasiBrasil [brɐ'zi[brɐ'ziɫ]]

[w] Auto [bra'zi[bra'ziw]]

h stumm [ ] hotel [ɔ'tεw] [ɔ'tɛɫ]otel [ɔ'tεw] [ɔ'tɛɫ]

lh [ʎ] Brillant aalho ['ao ['aʎu] ['au] ['aʎu]u]

nh [ɲ] Kognak tetenho ['tẽo ['tẽɲu] ['tɐju] ['tɐjɲu]u]

r am Wortanfang, am 
Silbenanfang nach 
l, n, s sowie bei -rr-

[R] Ratte rioio
gengenroo
cacarroo

['['Riw]iw]
['ʒẽ['ʒẽRu]u]
['ka['kaRu]u]

Kurzgrammatik Portugisisch, 978-3-19-119534-2 © 2011 Hueber Verlag 



Aussprache und Schreibung 11
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Position,  
Beschreibung

Laut wie 
deutsch

BeispielBeispiel

[h] / 
[R]

haben / 
Ratte

rioio
gengenroo
cacarroo

['['hiw]iw]
['ʒ['ʒẽ̃ehu]u]
['ka['kahu]u]

am Silben- und 
Wortende

[R] / 
[h]

Ratte / 
haben

cacarne  ne
amaamar

['ka['kaRni] ni]
[a'ma[a'maR] ]

[r] gerolltes r, 
wie bayr. r

cacarne  ne
amaamar

['ka['karnǝ] nǝ]
[ɐ'ma[ɐ'mar]]

zwischen Vokalen 
und in Konsonanten-
gruppen

[r] gerolltes r, 
wie bayr. r

cacaroo
ttristeiste

['ka['karu]u]
['t['tristʃi]istʃi]

['ka['karu]u]
['t['triʃtǝ]iʃtǝ]

s zwischen zwei 
Vokalen

[z] Rose aasa ['aa ['aza] ['aa] ['azɐ]ɐ]

am Wort- und 
Silbenanfang nach  
l, n, r sowie bei -ss-

[s] Wasser solol
penpensoo
popossoo

[[sɔw]ɔw]
['pẽ['pẽsu]u]
['pɔ['pɔsu]u]

[[sɔɫ]ɔɫ]
['pẽ['pẽsu]u]
['pɔ['pɔsu]u]

f vor f, k, p, t am Sil-
ben- und Wortende 

[s] lilistatas
aas casacasas

['li['listatas]]
[a[as'kaza'kazas]]

[ʃ] Tasche lilistatas
aas casacasas

['li['liʃtɐtɐʃ]]
[ɐ[ɐʃ'kazɐ'kazɐʃ]]

vor b, d, g, m, n,
v am Silben- und 
Wortende

[z] Rose dedesdede
aas malasmalas

['de['dezdʒi] dʒi]
[a[az'malas]'malas]

[ʒ] Genie dedesdede
aas malasmalas

['de['deʒdǝ]dǝ]
[ɐ[ɐʒ'malɐʃ'malɐʃ]]

t vor a, e, o, u [t] Ute tudo ['udo ['tudu] ['udu] ['tudu]udu]

vor i [t] tiaia ['['tiɐ]iɐ]

[tʃ] tschüs ['['tʃia]ia]

vor unbetontem e
am Wortende

[tʃ] vinvinte ['vĩe ['vĩtʃi] ['vĩi] ['vĩtǝ]ǝ]

v [v] Witz viivo ['o ['viivu] ['u] ['viivu]u]

x [s] Wasser troutrouxe ['troue ['trousi] / i] / 
['tro['trosi]i]

['tro['trosǝ]ǝ]

[s] tetexto ['teto ['testu]tu]

[ʃ] Tasche ['tɐj['tɐjʃtu]tu]

[ʃ] eexcessocesso [ɐj[ɐjʃ'sεsu]'sεsu]

[ ] stumm [e'sεsu][e'sεsu]

Kurzgrammatik Portugisisch, 978-3-19-119534-2 © 2011 Hueber Verlag 



Aussprache und Schreibung12

Position,  
Beschreibung

Laut wie 
deutsch

BeispielBeispiel

[ʃ] Tasche tataxa ['taa ['taʃa] ['taa] ['taʃɐ]ɐ]

[ks] Taxi tátáxi ['tai ['taksi] ['tai] ['taksi]i]

[z] Rose eexame [e'ame [e'zãmi] [i'ãmi] [i'zɐmǝ]ɐmǝ]

z am Wortanfang und 
zwischen Vokalen

[z] Rose zeroero
tratrazerer

['['zεru]εru]
[tra'[tra'zeʀ]eʀ]

['['zεru]εru]
[trɐ'[trɐ'zer]er]

am Wortende [s] Wasser vevez [ve[ves]]

[ʃ] Tasche [ve[veʃ ]]

Anmerkungen zum :

� In den folgenden Fällen wird ein [ i ] eingeschoben:  
1. beim Zusammentreffen zweier Konsonanten außer l, m, n, r, s;  
2. bei Wörtern und Abkürzungen, die auf Konsonanten enden.

1. advdvogado, objbjeto, opçpção [adiivo'gadu], [obii'ʒεtu],  
[opii'sãw]

2. sobb, USPP (Universidade de  
São Paulo)

['sobii], ['uspii]

� Bei Wörtern, die auf einen betonten Vokal + [s] (geschrieben: s
oder z) enden, wird oft vor dem [s] ein [j] eingeschoben.

trêsês, dezez, arrozoz [trejjs] [dεjjs], [a'hojjs]

� Beim Infinitiv wird das auslautende r oft nicht gesprochen.

amarr, beberr, dividirr [a'ma], [be'be], [dʒivi'dʒi]

Beim  wurde hauptsächlich die Aussprache des Südostens  
Brasiliens berücksichtigt. Zu bemerken ist, dass in einigen Regio-
nen wie Rio de Janeiro und Santa Catarina das s am Silben- und 
Wortende (as casas, desde, as malas) wie im  [ʃ] bzw. [ʒ] 
ausgesprochen wird.

Kurzgrammatik Portugisisch, 978-3-19-119534-2 © 2011 Hueber Verlag 
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Vokale

Vorbemerkungen:
1. Aus Platzgründen steht „betont“ für „betonte Silbe“ und „unbe-

tont“ für „unbetonte Silbe“.
2. Unbetonte Vokale werden im  sehr schwach und oft kaum 

hörbar ausgesprochen. Das ist ein großer Unterschied zum , 
wo alle Vokale deutlich ausgesprochen werden.

Einfache Vokale
Position,  
Beschreibung

Laut wie  
deutsch

BeispielBeispiel

a betont: offen [a] sah ppá [p[pa] [p] [pa]]

unbetont:  
geschlossen

[ɐ] Ära falfala ['fal['fala] ['fal] ['falɐ]]

betont, vor m, n, nh:  
geschlossen

[ɐ] ccamama ['k['kɐmɐ]mɐ]

betont, vor m, n, nh:  
nasaliert

[ã] ['k['kãma]ma]

e betont: offen [ε] Pelle bbela ['bla ['bεla] ['bla] ['bεlɐ]lɐ]

betont:  
geschlossen

[e] See mmedo ['mdo ['medu] ['mdu] ['medu]du]

unbetont am  
Wortende

[i] Jogi nomnome ['nõm['nõmi]]

unbetont in der 
Wortmitte

[e] ppedal [pdal [pe'daw]'daw]

unbetont in der 
Wortmitte und am 
Wortende (stumm 
oder kaum hörbar)

[ə] ['nom['nomə]]
[p[pə'daɫ]'daɫ]

am Wortanfang [e] / 
[i]

See / Jogi exame [xame [e'zãmi]  'zãmi]
[[i'zãmi]'zãmi]

[i] Jogi [[i'zɐmə]'zɐmə]

am Wortanfang unbe-
tont (kaum hörbar)

[ə] esperaspera [[əʃ'pεrɐ]ʃ'pεrɐ]

Konjunktion e [i] e [[i]] [[i]]

i in allen Positionen [i] wie das  
deutsche i

vvida ['vda ['vida] ['vda] ['vidɐ]dɐ]

o betont: offen [ɔ] oft ppó [p[pɔ] [p] [pɔ]]

Kurzgrammatik Portugisisch, 978-3-19-119534-2 © 2011 Hueber Verlag 



Aussprache und Schreibung14

Position,  
Beschreibung

Laut wie  
deutsch

BeispielBeispiel

betont: geschlossen [o] Ofen ppovo ['pvo ['povu] ['pvu] ['povu]vu]

unbetont am Wort-
ende

[u] Ute sapsapo ['sap['sapu] ['sap] ['sapu]]

unbetont am Wort-
anfang: geschlossen

[o] Ofen operar [perar [opε'rar] [pε'rar] [opə'ɾar]pə'ɾar]

unbetont am Wort-
anfang: offen 

[ɔ] oft [[ɔpə'rar]pə'rar]

unbetont in der 
Wortmitte

[u] ggostarstar
pérpérolala

[g[guʃ'tar]ʃ'tar]
['pεr['pεrulɐ]lɐ]

[o] / 
[u]

[g[gos'taʀ]s'taʀ]
['pεr['pεrola] / la] / 
['pεr['pεrula]la]

u in allen Positionen [u] wie das 
deutsche u

uvava ['['uva]va] ['['uvɐ]vɐ]

Diphthonge

Beschreibung Laut BeispielBeispiel

ai [aj] ssai [s[saj] [s] [saj]]

au betont: offen [aw] wie deutsch Auto mmau [m[maw] [m] [maw]]

unbetont:  
geschlossen

[ɐw] ssaudade [sdade [saw'dadʒi] [s'dadʒi] [sɐw'dadə]'dadə]

al [aw]  sinsinal [si'n[si'naw] [si'na] [si'naɫ]]

éi offen [εj] hothotéis [ɔ'ts [ɔ'tεjs] [ɔ'ts] [ɔ'tεjʃʃ]]

ei geschlossen [ɐj] ppeixexe ['p['pɐjʃə]ʃə]

[ej] / [e]  ['p['pejʃi] / ʃi] / 
['p['peʃi]ʃi]

éu offen [εw] ccéu [s[sεw] [s] [sεw]]

eu geschlossen [ew] mmeu [m[mew] [m] [mew]]

iu [iw] vviu [v[viw] [v] [viw]]

ói offen [ɔj] lençlençóis [lẽ'sɔs [lẽ'sɔjs] [lẽ'sɔs] [lẽ'sɔjʃʃ]]

oi geschlossen [oj] ccoisa ['ksa ['kojza] ['kza] ['kojzɐ]zɐ]

ou [o] outrotro ['['otru]tru]

[ow] / [o]  ['['owtru] / tru] / 
['['otru]tru]

ui [uj] ccuidado [kdado [kuj'dadu] [k'dadu] [kuj'dadu]'dadu]
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▶ Im  wird, wie in der Tabelle ersichtlich, das l am Silben- und 

Wortende [w] ausgesprochen. Weitere Beispiele:

sinalal, anelel, senilil, solol, sulul [si'nawaw], [a'nεwεw], [se'niwiw], 
[sɔwɔw], [suwuw]

▶ Im  wird das e in ex wie [ɐj] ausgesprochen.

sexexta, exexpor ['sɐjɐjʃtɐ], [ɐjɐjʃ'por]

Nasallaute

Nasalvokale

Diese werden am Wortende durch die Tilde ~ auf den Vokalen a 
sowie durch m nach i, o und u notiert. Beachten Sie, dass das m
am Wortende nur ein Signal für einen Nasalvokal ist. Der Luftstrom 
entweicht durch die Nase und – anders als im Deutschen – bleiben 
die Lippen leicht geöffnet. (-em am Wortende → Nasaldiphthonge, 
Seite 16)

irmirmã, ass, assim, c, com, ,
comcomum

[ir'mãã], [a'sĩĩ], [kõõ], 
[ko'mũũ]

[ir'mɐ̃̃ɐ], [ɐ'sĩĩ], [kõõ], 
[ku'mũũ]

▶ Im Wortinnern werden die Vokale in den Silben, die auf m oder n
enden, nasaliert, wobei m nur vor b und p vorkommt.

bbancoco
ttempopo
ttintata
ppombobo
mmundodo

['bããku]
['tẽ̃epu]
[tʃ'ĩĩta]
['põõbu]
['mũũdu]

['bɐ̃̃ɐku]
['tẽ̃epu]
['tĩĩtɐ]
['põõbu]
['mũũdu]
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▶ Im  werden die Vokale der betonten Silbe vor m und n
(meistens) und nh (immer) nasaliert. Im  dagegen wird  
nicht nasaliert.

ccamma, a, anno, bo, banhnhoo

pequpequenno, to, tenhnhoo
menmeninno, no, ninhnhoo
nnomme, deme, demônnio io //

demdemónnioio
rrummo, po, punhnhoo

['kããma], ['ããnu], 
['bããɲu]

[pe'kẽ̃enu], ['tẽ̃eɲu]
[me'nĩĩnu], ['nĩĩɲu]
['nõõmi], [de'mõõnju] 

['hũũmu], ['pũũɲu]

['kɐɐmɐ], ['ɐɐnu] 
['bɐɐɲu]

[pə'keenu], ['tɐjɐjɲu]
[mə'niinu], ['niiɲu]
['noomə], [də'mɔɔnju]

['Ruumu], ['puuɲu]

Nasaldiphthonge

LautLaut Beispiel

-ão/
-am

[ãw̃] [ãw̃] mãoão
falamam

[m[mãw̃]]
['fal['falãw̃]]

[ɐ̃w̃][ɐ̃w̃] [mɐ̃w̃ɐ̃w̃]
['falɐ̃w̃ɐ̃w̃]

-ãe [ã[ã˜̃j] j] mãeãe [m[mãj̃]]

[ɐ̃[ɐ̃˜̃j]j] [mɐ̃̃ɐ˜̃jj]

-em/
-en(s)/
-ém/
-én(s)

[ẽ[ẽ˜̃j] j] comemem
tambémém
refénéns

['kom['komẽj̃]]
[tã'b[tã'bẽj̃]]
[he'f[he'fẽj̃s]s]

[ɐ̃[ɐ̃˜̃j]j] ['kɔmɐ̃̃ɐ˜̃jj]
[tɐ̃'bɐ̃̃ɐ˜̃jj]
[Rə'fɐ̃̃ɐ˜̃jjʃ]

-õe [õ[õ˜̃j]j] naçõeões [na's[na'sõj̃s]s] [nɐ'sõõ˜̃jjʃ]

[ũ[ũ˜̃j]j] muiuito
(= einziges 
Wort)

['m['mũj̃tu]tu] ['mũũ˜̃jjtu]
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Bindung von Sprecheinheiten

Im Redefluss werden die Wörter zu Sprecheinheiten miteinander 
verbunden. Dadurch entstehen Änderungen in der Aussprache. 
Hier einige Beispiele:

▶ Beide Vokale sind unbetont und gleich: Nur ein Vokal wird 
ausgesprochen. 

muitmuito obrigadobrigado
dda amiga: miga:

[dɐ ɐmigɐ][dɐ ɐmigɐ]

['mũj̃toobri'gadu]
[da'a'miga]

['mũj̃toobri'gadu]
[daa'migɐ]

▶ Beide Vokale sind gleich, aber der zweite ist betont.

muitmuito hhomemmem ['mũj̃tu'õu'õmẽj̃] ['mũj̃twɔwɔmɐ̃j̃]

▶ Zwei Vokale: der erste Vokal ist unbetont und endet auf  
[i]  / [ə]  oder [u] (geschrieben: e und o).

devdeve amarmar
treztreze amigosmigos
vintvinte hhorasras
dissdisse-o/diss/disse-a
dissdisse assimssim
dissdisse issosso
comprcompre umama
moçmoço elegantelegante

['dεvjaja'mar]
['trezjaja'migus]
['vĩtʃii'ɔɔras]
['dʒisjuju]/['dʒisjaja]
['dʒisjaja'sĩ]
['dʒisi'ii'isu]
['kõpri'ũi'ũma]
['moswewele'gãtʃi]

['dεvɐɐ'mar]
['trezjɐjɐ'miguʃ]
['vĩt'jɔjɔrɐʃ]
['disjuju]/['disjɐjɐ]
['disɐɐ'sĩ]
['di'siisu]
['kõ'pruumɐ]
['mosiilə'gɐ̃tə]

▶ Zwei Konsonanten: erstes Wort endet auf [s]  / [ʃ]
(geschrieben: s).

vamovamos jantarantar
trêtrês amigosmigos

['vamuʒuʒã'taʀ]
['trejzza'migus]

['vamuʒʒɐ̃'tar]
['trezzɐ'miguʃ]
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▶ Silbentilgung beim Zusammentreffen von de auf de, po auf pe.

faculdafaculdade de letrasletras
camcampo pequenoqueno

[fakuw'dadʒidʒi'letras]
['kãpepe'kẽnu] 

[fɐkuɫ'daddə'letrɐʃ]
['kɐ̃ppə'kenu]

▶ Auslassung von unbetonten Vokalen bzw. Silben

im Wortinnern:

nur ttellefonefone [tl'fɔnə]

am Wortanfang:

aindainda ['ĩda]   ['ĩdɐ] está, tá, estoutou [ta], [to]

nur  você, cê, vocêscês [se], [ses]
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Das Substantiv

Substantive (auch „Hauptwörter“ oder „Nomen“ genannt) bezeich-
nen Lebewesen, Gegenstände und Begriffe. Substantive können mit 
Adjektiven, einigen Pronomina, Artikeln und Zahlwörtern eine Subs-
tantivgruppe bilden, wobei das Substantiv der Kern der Gruppe ist. 
Die oben genannten Elemente richten sich in Genus (Geschlecht) 
und Numerus (Zahl) nach dem Substantiv.

1 Woran erkennt man das Genus der portugiesischen 
Substantive?

2 Wie wird der Plural der portugiesischen Substantive gebildet?

Genus

Genus von Substantiven grammatischen Geschlechts

Portugiesische Substantive sind entweder maskulin oder feminin, 
ein Neutrum gibt es nicht. In der Regel muss das Geschlecht für 
jedes Substantiv individuell gelernt werden, aber man kann es 
häufig an der Endung erkennen.

▶ Substantive mit folgenden Endungen sind in der Regel maskulin: 

-o o carro, o processoo carro, o processo
aber:aber: a foto, a triboa foto, a tribo

das Auto, der Prozess
das Foto, der Volkstamm

-ão Konkreta: Konkreta: o avião, o avião,
o coraçãoo coração

aber:aber: a mãoa mão

das Flugzeug, das Herz

die Hand

-á o chá, o sofáo chá, o sofá
aber:aber: a páa pá

der Tee, das Sofa
die Schaufel

-ate
-ete
-ote

o debate, o tomateo debate, o tomate
o rabanete, o freteo rabanete, o frete
o pacote, o moteo pacote, o mote

die Debatte, die Tomate
das Radieschen, die Fracht
das Paket, das Motto

-ume o costume, o legumeo costume, o legume der Brauch, das Gemüse

-i o abacaxi, o júrio abacaxi, o júri die Ananas, die Jury

2
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-u o bambu, o peruo bambu, o peru der Bambus, der Truthahn

-au

-eu
-éu

o bacalhau, o pauo bacalhau, o pau
aber:aber: a naua nau
o museu, o pneuo museu, o pneu
o céu, o troféuo céu, o troféu

der Stockfisch, der Stock
das Schiff
das Museum, der Reifen
der Himmel, die Trophäe

-l o animal, o barril, o solo animal, o barril, o sol
aber:aber: a cal, a catedrala cal, a catedral

das Tier, das Fass, die Sonne
der Kalk, die Kathedrale

-ém
-im
-om
-um

o armazém, o refémo armazém, o refém
o amendoim, o jardimo amendoim, o jardim
o dom, o somo dom, o som
o atum, o jejumo atum, o jejum

das Lagerhaus, die Geisel
die Erdnuss, der Garten
die Gabe, der Klang
der Thunfisch, das Fasten

-ar
-er

-ir
-or

o lugar, o mar, o azaro lugar, o mar, o azar
o talher, o prazero talher, o prazer
aber:aber: a colher, a mulhera colher, a mulher
o faquir, o elixiro faquir, o elixir
o favor, o gravadoro favor, o gravador
aber:aber: a cor, a dora cor, a dor

der Ort, das Meer, das Pech
das Besteck, das Vergnügen
der Löffel, die Frau
der Fakir, das Elixier
der Gefallen, der Rekorder
die Farbe, der Schmerz

▶ Ferner sind in der Regel maskulin:

Sprachen o português, o inglêso português, o inglês Französisch, Englisch

Himmelsrichtungen o leste, o oesteo leste, o oeste der Osten, der 
Westen

Buchstaben o a, o bo a, o b das A, das B

substantivierte 
Wortarten

o jantar, o azul, o jantar, o azul,
o bem, o trêso bem, o três

das Abendessen, 
das Blau, das Gute, 
die Drei

▶ Substantive mit folgenden Endungen sind in der Regel feminin:

-a a casa, a luaa casa, a lua
aber:aber: o dia, o mapa, o dia, o mapa,

o climao clima
ferner viele Wörter ferner viele Wörter 
griechischen  griechischen
Ursprungs auf -ma:Ursprungs auf -ma:
o problema, o temao problema, o tema

das Haus, der Mond
der Tag, die Landkarte,  

das Klima

das Problem, das Thema
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-ão Abstrakta (BegriffsAbstrakta (Begriffs--

wörter):wörter): a divisão, a divisão,
a produçãoa produção

aber:aber: o perdãoo perdão

die Teilung, die Produktion

die Vergebung

-ade a intensidade, a gradea intensidade, a grade
aber:aber: o abade, o jadeo abade, o jade

die Intensität, das Gitter
der Abt, der Jade

-ice a meiguice, a velhicea meiguice, a velhice
aber:aber: o índice, o cáliceo índice, o cálice

die Zärtlichkeit, das Alter
das Verzeichnis, der Kelch

-ez Abstrakta:Abstrakta: a rapidez, a rapidez,
a surdeza surdez

die Schnelligkeit, die Taubheit 

-gem a viagem, a origema viagem, a origem die Reise, der Ursprung

▶ Das Geschlecht von Eigennamen richtet sich in der Regel nach 
dem Geschlecht des Gattungsnamens, der mitgedacht ist:

o AmazonasAmazonas
a MercedesMercedes
a Lisboa modernLisboa moderna
o Rio de JaneiroRio de Janeiro

((o rio)rio)
((a firma)firma)
((a cidade)cidade)
((o rio)rio)

(der Fluss)
(die Firma)
(die Stadt)
(der Fluss)

Genus von Substantiven natürlichen Geschlechts

Das Genus von Substantiven, die Personen, Berufe und Tiere 
bezeichnen, richtet sich nach dem natürlichen Geschlecht.

Bildung der femininen Form
▶ Die feminine Form wird in der Regel von der maskulinen durch 

bestimmte Endungen abgeleitet:
Endung aufEndung auf FemininumFemininum

-o -o → → -a moçmoço – – moçmoça
gatgato – – gatgata

Junge – Mädchen
Kater – Katze

-or 
-ês
-l 
-z

++ -a

professprofessor – – professorprofessora
fregufreguês – – freguesfreguesa
espanhoespanhol – – espanholespanhola
juijuiz – juíz– juíza

Lehrer – Lehrerin
Kunde – Kundin
Spanier – Spanierin
Richter – Richterin

-e -e → → -a mongmonge – monj– monja Mönch – Nonne

-ão
-ã

-ão →→ -oa
-ona

ananão – an– anã
leleão – le– leoa
mandrimandrião – – mandrimandriona

Zwerg – Zwergin
Löwe – Löwin
Faulpelz
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